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OPUT'MHAJIBHBIE CTATbU

AHHOTALUS:

PaccmarpuBaercst (eHOMEH S3BIKOBOM HIPBI
B JMAaloOrax HCKYCCTBCHHBIX OHJIMHIBOB
C BBICOKHM YPOBHEM BIAJCHUSI aHNIHHCKUAM
SI3BIKOM, TPAKTUKYIOMIUX 3TOT HHOCTPAHHBII
SI3BIK TO B AayJUTOPHBIX YCIOBUSX, TO
B YCIOBUSX peanbHOM KOMMYHHKAIHH.
INomuepkuBaeTcsi, YTO JHAIOTH  BOKPYT
(haKTOB SI3BIKOBOM UTPBI CTAHOBATCS JIOKYCOM
METas3bIKOBBIX BBICKA3BIBAHHUI yJaCTHHUKOB
peuesoro akta. Llenb JaHHOM cTaTbu — BBI-
SIBICHAEC  METAs3bIKOBBIX  BBICKA3BIBAHHI
KpeaTtopa s3bIKOBOH HIPBI, OTKPBIBAIOIIHX
JOCTYII K €F0 METasI3bIKOBOMY CO3HAHHIO Uepe3
BBISIBIICHHE €0 peueBbIX cTpareruil. HoBuzna
HCCIIEJOBAHHUSA B TOM, UYTO S3BIKOBAas HIpa
paccMaTpHBaeTCd B PeUM Ha HHOCTPAHHOM
SI3bIKE U NPUPABHHUBACTCS K  SIBICHUIO
METas3bIKOBOTO  HOpsIAKAa. ABTOpP BBOIUT
TIOHATHE HOPMEMBI KaK y3yaJIbHOU SI3BIKOBOM
€IMHUIBI U3y4aeMOTO SI3bIKA, OKa3bIBAIOIICHCS
TPUTTEPOM CO3IAHUS HEY3yalbHBIX HIPEM.
OTMmedaeTcs, 4TO KpeaTop SI3BIKOBOH HIPHI
npuberaer Kak K 4uUCTO (hOpMAalbHOM, TaK
U K COJAEpXKAaTeJbHOW S3BIKOBOM wurpe, a
CO37aBaeMble UM HTPeMbl (YHKIHOHHPYIOT
Kak COLIMATIEHO HaIpaBJICHHBIC Ha
KOHKPETHOTO azpecara. IIpuBonutcs
MOAPOOHAs CHCTEMATH3AIHs METas3bIKOBBIX
KOMMEHTapHeB KpeaTopa, COIPOBOXKIAIOIIHX
BBOJl UTPEM, 2 UMEHHO — COOCTBEHHO JIHHT-
BUCTHYECKHX M KOMMCHTapHEB KOMMYHHKa-
TUBHOTO TOJKA, YTO AEMOHCTPHPYET MeTas-
3BIKOBYIO JIOTUKY IIOCTPOCHHS PEUEBOTO aKTa.

KuroueBbie cjioBa:

SI3BIKOBASI UTpa; UrpeMa; HOpMeMa; Kpearop
SI3BIKOBOM HI'PBI; METas3bIKOBask Pe(IICKCHs;
WMCKYCCTBCHHBIN OWJIMHIBH3M; OWJIMHIBAJlb-
HBIU JIUAJIOT.
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ORIGINAL ARTICLES

Abstract:

The article introduces the reader to the phe-
nomenon of wordplay in the dialogues
of classroom bilinguals with a high level
of the English proficiency, who practice this
foreign language either in classroom envi-
ronment, or in real communication. It is em-
phasized that the dialogues around the facts
of wordplay become the locus of metalinguis-
tic utterances of the participants in this speech
act. The purpose of this article is to identify
the metalanguage utterances of the wordplay
creator which open access to the creator’s
metalanguage consciousness through the iden-
tification of his speech strategies. The nov-
elty of the research is that a foreign language
speech is used as the wordplay source, and
the wordplay is equated with the phenomenon
of the metalanguage nature. The author pre-
sents the concept of normema as a standard
language unit of the target foreign language,
which turns out to be a trigger for the creation
of non-standard language units or igremas. It
is noted that the wordplay creator uses both
the purely formal and meaningful wordplay,
and the non-standard language units cre-
ated by him function as socially directed at
a specific addressee. A detailed systematiza-
tion of the creator’s metalanguage comments
accompanying the wordplay input is given,
namely, the linguistic and communicative
comments, which demonstrates the metalan-
guage logic of constructing a speech act.

Key words:

wordplay; igrema: normema: wordplay crea-
tor; metalinguistic reflection; classroom bilin-
gualism; bilingual dialog.
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Meras3bikoBasi aAKTHBHOCTb KPeaTopa sA3bIKOBOW HIPbI
B IMAJIOTaX HCKYCCTBEHHBIX OMIMHIBOB

© Kynmukosa M. O., 2021

1. BBenenue

ITon sA3bIKOBOM UTPOM MBI IPU3HAEM OCO3HAHHOE OTKJIOHEHHUE TOBOPSIIE-
TO OT SI3BIKOBOTO y3yca, WK «0CO0YI0 ()OpMY JTHHTBOKPEATHBHOTO MBIIILICHHUS,
OCHOBAHHYIO Ha CIIOCOOHOCTH TOBOPSIIETO K aKTyaIN3allUH U TICPCKITFOYCHUIO
(JTOMKe) acCOIMAaTUBHBIX CTCPCOTHIIOB ITOPOXKIACHUS, BOCIIPHSITHS, YIOTpeOe-
HUS SI3BIKOBBIX 3HAKOB MPU MCIIOJI30BAHUU JTUHTBUCTUYECKUX ONEPAllMOHAIb-
HBIX MeXxaHu3MoB» [Ipuauna, 1996, c. 192]. TpaauumMOHHO MpHEM S3BIKOBOM
UTPBI B PEUM HOCHUTEJICH sI3bIKA OCBEUIACTCS JOCTATOYHO MOAPOOHO [Butren-
wrein, 1958; Byneiruna u ap., 1997; I'puauna, 1996, 2008; 3emckas u ap.,
1983; Hopman, 1987; CannukoB, 2002], XOTS Takoro e HUCCIEI0BATEILCKOTO
BHHUMaHUs 3aClly’)KUBAaeT U peaju3alusl sS3bIKOBOW UIPbI B peYd MHOCTPAHIIEB
WJIA UCKYCCTBCHHBIX OMJIMHTBOB.

®DCHOMEH HCKYCCTBEHHOTO OMIIMHTBHA3MA IMOHUMACTCS KaK M3YYCHUE WHO-
CTPaHHOTO SI3bIKA MOJI PYKOBOJCTBOM MPENOJABATENs B CIIELUAIBLHO CMOIEIHU-
POBaHHBIX yueOHBIX ycnoBusAX [Bepemarun, 1969; Baiinpaiix, 1972; Pozenn-
Beiir, 1972; lllepOa, 1974; Kirykrenko, 1974; Bumnesckas, 1997; YUepHudku-
Ha, 2007; AGpamoBa u ap., 2011]. MsI monaraeM, 4To COBPEMECHHBIH TpoIiecc
M3YyYEHUsT MHOCTPAHHOTO $SI3bIKA MPEAINOJAraeT MONEPEMEHHYI0 CMEHY JBYX
COCTOSIHUH, KOTJIa M3YYarolIMi 3TOT SI3bIK HAXOAMTCS TO B pamMKax KOHTPOJIS
SI3BIKOBOTO y3yCa CO CTOPOHBI TPENOAaBaTeNs, TO B PSKUME CBOOOIHOW TPO-
(heccHOHANBHOM U IPY>KECKOH KOMMYHHUKAITUH Ha U3y9acMOM s3bIke. B epBoM
cllydae MOKHO TOBOPUTH O MAaKCHMaJbhbHO BKJIFOUCHHOH PEQIICKCHH OTHOCH-
TEJIBHO HOPM U MPABUJ U3yYaeMOro sI3bIKa, BO BTOPOM — O FTOTOBHOCTH K JKC-
MEPUMEHTY W TCPIIMOCTH IO OTHONICHHIO K OIMUOKAM U HCKaKCHUSIM (POPMBL.

IIporpecc B OBIaJieHUH MHOCTPAHHBIM SI3BIKOM NMPUBOIUT K aKTUBU3ALUU
peQICKCHH U TTOSIBICHUIO METas3bIKOBBIX BBHICKA3bIBAHUN B peUr OMIMHTBOB Ha
MHOCTPAHHOM SI3BIKE.

JlokycoM cocpenoToueHus] 3TUX BBICKa3bIBaHUM B JHCKYpPCE CTAHOBSITCS
MIPOSIBIICHUSI SI3BIKOBOM WTPHI, KOT/Ia OWIIMHTBBIL, «HTpas» (HopMOH U comepxa-
HHUEM JIOCTYITHBIX UM SI3BIKOBBIX CAHHUI, pEIICKCHPYIOT B JUANIOTaX IBPUCTH-
yeckoro xapakrepa [Crystal, 1998]. Takast pedeBast cuTyarys, B CBOIO 04€peb,
AKTUBHPYET MeTass3bIkoBoe cozHaHue (MSC) OMIMHTBOB, HaXOIIIEe CBOE OT-
pakeHHE B METAaTCKCTaX BOKPYT (DaKTOB SI3IKOBOM HIPHI.
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SIBrieHHE METasI3bIKOBOTO CO3HAHUSI 0COOCHHO MOAPOOHO H3YYEHO HA TPH-
Mepe oObIeHHOH peun [ApytioHoBa, 1987, 1988, 2006; bamrosa, 2007; Po-
ctoBa, 2000]. Cortacao A. H. PocToBoii, kaHpOOOpa3yOIMMA TTPH3HAKAMUA
METaTEeKCTOB SIBIISIFOTCSI 0COOBIN 00pa3 KOMMYHUKAHTOB, TEMATHYECKasI IIPHYPO-
YEHHOCTbh, @ TAKXKE CTPYKTYPHO-KOMITO3UIIMOHHBIE OCOOCHHOCTH METATEKCTOB
[PocToBa, 2000, c. 56].

2. ArpoBbie 1HATOTH HCKYCCTBEHHBIX OMJIHHIBOB KaK 00bEKT
HCCIe10BAHUS

B crarpe npencraBieHsl HIPOBBIE TUATIOTH UCKYCCTBEHHBIX OMIIMHIBOB, pe-
IN3YIONME KOMMYHHKATUBHbIE CTPATeTHN KPEaTopa SI3bIKOBOW MIPBI, KOTOPBIi
o0ecreunBaeT He TOIBKO BBOJL SI3BIKOBOM TPl B KOMMYHHKAIIHIO, HO U, B OT/IEIb-
HBIX CITy4asX, BepOaIN3alnio JOTHKA CBOEIO0 UIPOBOTO YCHIIMS, a TAKXKE MeXa-
HHU3MOB IIpHEMa SI3bIKOBOM MTPBI. Llesb JaHHOW cTaThbl — BBIIBUTH U CHCTEMa-
TH3UPOBATh METAS3bIKOBBIE KOMMEHTAPUH KPEaTopoB SI3BIKOBOM HIPBI, KOTOPbIE
OTKPBIBAOT JIOCTYII K MX METAsI3bIKOBOMY CO3HAHHIO M PEYEBBIM CTPATETHAM.

Marepuan uccienoBaHusl COCTaBWI 3anucu 428 UrpoBbIX AMAJIOTOB Ha
AQHIIMHACKOM SI3BIKE. YYAaCTHHKU 3THX WUTPOBBIX JANWAJIOTOB — IPEACTABUTEIN
TpeX COOOIIECTB: CTYAEHTHI Kadeapbl TepPMAaHCKOM (HIONOTHH YpaIbCKOTO
(henepasbHOrO YHMBEPCUTETA, MPETOaBaTeNd AHNIUICKOTO S3bIKA, IPOXO-
namue oOydenne uis momyderus ceprudukatra CELTA, a Taxke y4acTHHKH
MEXIyHApOIHOU TporpaMMbel ooMeHa DynOpailT, HaxoaMmuecs Ha o00ydeHHH
B yHEBepcuTeTax CIIIA. AHTHACKUH S3BIK IS BCEX PECTIOHICHTOB SBISCTCS
WHOCTPAaHHBIM, a UX POTHBIE S3BIKH — PYCCKUM, TaTAPCKUH, a3epOalipkaHCKHUH,
y30eKCKHI, NCTIAHCKUH, TOPTYTaTbCKHA, apaOCKuil, TYpEUKU, ATOHCKUH, 3YITy,
OMpMaHCKAH W KXMEPCKHH S3BIKA. YPOBEHB BIAJCHHUS AHTIUHCKUAM S3BIKOM
y BCEX PECIIOHAEHTOB O(GHIMAIBHO TOATBEPKACH Pa3IMYHBIMH S3BIKOBBIMU
9K3aMeHaMH ¥ orieHeH Kak B2 wm C1. 3a peupio pecroHIeHTOB BEI0Ch HAOIO-
JICHUE C TIENbIO BBISIBUTH UTPEMBI B UX PEUH.

A. H. PocroBa momnaraer, 4To «JuIsi )KHBOTO, HEIIPUHYKJEHHOTO OOIIEHHS
METaKOMMYHHKAILIUsI — SIBJICHHE JTOBOJBHOE peakoe» [Pocroma, 2000, c. 57].
Marepuain coOpaHHBIX HTPOBBIX CIOKETOB PEUH HCKYCCTBEHHBIX OMIIMHTBOB I10-
Ka3bIBACT, YTO METAKOMMYHHKATHBHAs S3bIKOBAsl UTPA BCTPEUACTCS KaK B CHTY-
aIUN SI3BIKOBBIX 3aHATUH, TaK U B CUTYalllH TOBCETHEBHOTO OOIIEHMS OMIMHT-
BOB. O/IHaKO OWJIMHTBBI-KPEATOPHI Yalle MPUMEHSIOT TPHEM SI3IKOBOW HIPBHI
MMEHHO B HETIPHHYX/ICHHOW KOMMYHHUKAIINH.

3. Hopmema u urpema: Kjro4eBble TePMHHBI M TIOHATHUS HCCJIeI0BAHUS
[lepBUYHBIM CTHUMYIIOM il aKTHBU3AIIMM METAs3bIKOBOTO CO3HAHUS OH-
JIMHTBa-KpeaTropa sS3bIKOBOM MIPBI CTAHOBUTCS HOpPMeMa Kak y3yalbHasl s3bl-
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KOBas eMHNIA (POHETHIECKOTO, MOP(OIOTHIECKOTO WIIN JIEKCHUECKOTO YPOB-
HSl U3y4aeMoro s3bIKa, KOTopasi 00JaiaeT muied(oM accCormayui pa3InaHOro
pozia, TO3BOJISIIONINX OMIMHTBY OCYIIECTBIISTH UI'POBBIE TPaHC(HOPMAIUU TKa-
HU MHOCTPAHHOTO s3bIKa B BHAC urpeMm (tepmuH T. A. I'puanHoit), mo ecmo
OKKa3MOHAIBHBIX U CHIEINAIEHO CO3/IaHHBIX S3bIKOBBIX CIIMHUII.

Kpearopamu s3bIK0BOH HIpBl B paMKax COOpPAHHBIX UTPOBBIX IMAJIOTOB HC-
KYCCTBEHHBIX OMJIMHTBOB CTAHOBHJINCH KaK CTYJCHTBI SI3bIKOBBIX CIIELIMAIBHOCTEH,
TaK M CTYAEHTHI / HCCIIEIOBATEIN HES3BIKOBBIX CIENMaIbHOCTEH. B ToM 1 qpyrom
citydae OMIIMHIBBI OCO3HAHHO CO3/1al0T TAKUE YCIIOBUSI, TPH KOTOPBIX UTPEMa MPH-
BJICKACT BHUMAHHUE aIPEcaTa S3bIKOBOH UTPBI, UCTIONB3YS IPA(HIECKOE BBIICIICHIE
WM KaBBIYKH B TINCBMEHHOM OOIIEHNH (B MEpENnucKax B MecceHukepax B VIHTep-
HEeTe WK y4eOHbIX 3cce), a TAKKe 0c000€ MHTOHALMOHHOE BbI/IeTIeHHE (T1ay31pOBa-
HME WM aKIIEHTHPOBAHHUE C TOMOIIBIO 00JIee IPOMKOTO / Y€TKOTO MPOM3HOIICHHS).

[TpuBenem ¢pparMeHT U3 NEPENUCKH B YaTe OTHOCUTENBHO (oTorpadun, Ha
KOTOPOit n306paens razera Hpro-Mopk Taiim3 i srossr:

UB'": 4 b-e-r-r-y New Yorkish picture! < $I-r-o-i-H-a-st HpIO-OpKCcKas (o-
torpadus!>

HS: Berry true! <fIromao BepHO!>.

Janee mpu mpencTaBIeHUH NMPUMEPOB M3 WTPOBBIX HAJIOTOB OWJIMHTBOB
UCTIONB3YIOTCs coKpareHus: b mis 0603HaueHnss HCKyCCTBEHHOTO OMIIMHTBA,
M3YYaoILEro aHIMUCKUM SI3bIK KaK HHOCTPAHHBIA U HepoaHou, H nns npen-
CTaBJICHUSI HOCUTEJIS] aHITIMHCKOTO S13bIKa, KOTOPBIH ISl HETO SIBISIETCS POIHBIM,
a Takke M3 171 OTCHIIIKM K MOTHBUPYIOLIEMY 3HAYEHHIO.

HckyccTBeHHBIN OMIMHTB MpUOEraeT K rpaguyeckoMy BBIZCICHHUIO C HC-
MOJIE30BaHUEM Ae(DHCOB TOCHIE KaXKA0H OYKBBI UTPEMBI b-e-7-1-) «STofay, Co3-
JTAaHHOW Ha OCHOBE HOPMEMBI very «o4eHby. CoOeceTHIK-HOCUTENb S3bIKa MO
TBEpKIaeT (PaKT Pacro3HaBaHM UTPEMBI U OTBEYACT TOH )K€ UIPEMOIf, HO yxkKe
6e3 rpaduIecKoro BEIICICHUS.

Ewme npumep:

UB'": Got admitted in Columbia University. <MeHs NPUHSIA B YHUBEPCUTET
Komambus.>

UB* ConGRADs! <Ilo3npasisiio.>

Ha ocHoBaHMM IBYyX HOpPMEM congrats «IO3APABICHUS / MO3APABISIIO» W
graduate «CTyAEHT (MarucTparypsbl)», BOCIIOJIB30BABIINCH IPa()UUECKUM BbIIEIIe-
HHMEM KOpHSI -grad-, NCKyCCTBeHHbIH OWIMHTB co3zaeT urpemy conGRADs, koTo-
PYIO MOXHO MCTOJIKOBATH KAK «IIO3PABIIAIO0 C TOCTYIUICHUEM B MaruCTparypy».

Jpyrum crocoOboM IpuBIIEUEHNS] BHUMAHMSA K UTPEME OKa3bIBAaeTCs YIIO-
TpebJeHne COOTBETCTBYIOIEH HopMeMbl. Harmpumep:

WUb: These guys are self-propelled because they often have to look for
the projects by themselves and really ‘self-focused’ since their self-knowledge
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is the guarantee for the quality job search. <JTu pebsta caMu ceds IPOIBUTAIOT
(M3: camomBmxXyIuecs), HOCKOJIBKY OHHM YacTO BBIHY)KIECHBI CAMOCTOSITEIb-
HO MCKaTh MPOEKTHI M MO-HACTOSIIEMY CaMOC(OKYCHpPOBaHHBIE, NOO 3HAHWE
ce0st — rapaHT Ka4ecTBEHHOTO MTONCKa PabOTh.>

BBoz kpeatopoM-OMJIMHIBOM B JIHAJIOT UTPOBBIX OKKa3HMOHAIBHBIX SI3BIKO-
BBIX €JMHMII ITPE/ICTABISIET ISl HETO PHUCK, ITOCKOJIBKY MTPEMBI B PEUM Ha MHO-
CTPaHHOM SI3bIKE€ MOTYT BBI3BIBaTh KaK OTPHILATEIBHYIO, TAK U MOIOKUTEIbHYIO
PEAKIMIO CO CTOPOHBI COOECETHUKOB KpeaTopa S3bIKOBOM UTpbl. OTpHnaTensHas
peakiysl Jame BCero HaONoaeTcsi CO CTOPOHBI NMPOQeCcCHOHATBHOTO HCKYC-
CTBEHHOTO OWJIMHTBA (HAIIpuMep, MPENoIaBaTelisi aHIIIMHCKOTO S3bIKa, IS KOTO-
POTO OH HEPOJHON ) MITM HOCHUTEISI aHIITMHCKOTO SI3bIKA, TSl KOTOPOTO 3TO POJHON
S3BIK, B CBSI3U C MX OOJBINIEH YCTAaHOBKOH Ha COOTBETCTBHE BBICKA3bIBAHMS y3YCY.

B urpoBbIx gnanorax ¢ yyacTHEM TOJIBKO MCKYCCTBEHHBIX OMJIMHTBOB BHE
YUeOHBIX SI3BIKOBBIX 3aHSATHH M 0e3 ydacThsl HOCHTENECH aHDIMICKOTO S3bIKa
PeIKUM sIBJIeHUEeM OKa3bIBACTCS KPUTHKA OCO3HAHHO CO3aBAEMBIX JIMHTBO-
KPEATHBHBIX OKKAa3MOHAIN3MOB. B Takux ciryyasx OMIMHIBBI MPOSBIISIOT €I
601y CBOOOY ITPH CO3/IaHUU UTPEM B CBOEH pedn Ha HHOCTPAHHOM S3bIKE.

B mro0om ciydae co3naBaeMmasi OMIMHTBOM HIpeMa NMPOHM3BOAUTCS Paan
TOTO HOBOTO COZIEPKaHMs, KOTOPOE (PUKCUPYETCS B HEH M BAKHO IS TEKYIIEH
KOMMYHHKAIHH.

[IpuBenem mpumep 13 MEPENUCKH ABYX NCKYCCTBEHHBIX OMIIMHTBOB:

UB': What's your name? Say it again please. <Kak 1e0st 30ByT? CKaK CHO-
Ba, OXayyicTa.>

WUB* I'm Winer. <51 Bunep.>

WUB': Winer, you are a real WINNER. You can win any game. <Buuep, Tbl
HacToSINH nobeanTens. Thl MOXKEITh BEIMTPATh JTO0YI0 UTPY.>

WUB*: All medals and cups are mine. <Bce mMenanu u KyOKu MOU.>

UB': Any game is worth the shot for you. <Jlnst Tebs n00ast Urpa CTOUT
TOTO, 4TOOBI B HEE CHITPATh.>

WNwms Winer (Hopmema) unmepnpemupogaro kpeamopom kax WINNER
«nobedumenvy u cHabdceno KOMMeHTapueM: You can win any game (Ts1 Mo-
JKEIIb BBIUTPATH JIIO0YI0 Urpy). Takas WHTEpIpeTanns IMEHN MPUXOAUTCS MO
JlylIe BTOPOMY OMJIMHTBY, U OH ITPOJJOJDKAET pa3BUBATh TEMY MOOEAbI, KOMMEH-
tupys All medals and cups are mine (Bce Memanu u KyOKA MOHM), YTO, B CBOIO
OYepeb, BEI3BIBACT JOTOJIHUTEIBHYIO PEAKIIUIO KpeaTopa B BUAE PETIINKA: Any
game is worth the shot for you (Jns Te0st mr00ast UTpa CTOUT TOTO, YTOOHI B HEE
CBITPATh).

Takxe UrpoBBIC TUATIOTHW HEPEIKO CO3/AIOTCSl OMIIMHTBAMHU pajn OOIIETO
BECEIIbsI, SI3BIKOBOTO AKCIEPHUMEHTA M TTOJ/ICPKaHUs KOHTaKTa. [Ipyu 3TOM c03-
JTAaHNE UTPEMBI MOJKET HOCUTBH (OPMAIbHBIA XapakTep.
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B cnenyroniem nmpumepe npeicTaBlieHa peatn3anus UTrpeMbl HMEHHO TaKo-
T IUIaHA!

WUB'": Leon Trotsky thinks you re hotsky. <JleB TporK#uii JlyMaer, 4T0 ThI IO-
psa.> (KoMMeHTapuii k poTtorpaduu BToporo OMIMHTBA U3 CIOPTUBHOTO 3a1a)

WUB*: The dictionary was lost. Lol. <CnoBaps nortepsuicsi. OueHb CMEIIHO.>

HckyccTBeHHBIN OMIMHTB co3fan urpeMy hotsky B pudmy K HOpMeMe
Trotsky, omHako coneprkaresibHas CBA3b OKa3ajach 3aTeMHEHa JUIsl cOOeCeHHU-
Ka, 9TO MOATBEPHKIACTCS €r0 KOMMEHTAPHEM O IIOTEPSHHOM CIIOBAPE».

Ecim kpearop cHaOXaeT UrpeMy MeTas3bIKOBBIMH KOMMEHTAPHSAMH, ITOKa-
3BIBAIOIIMMH, KaKHe UMEHHO CeMbl OBUIM aKTHBHPOBAHBI, TO aJpecar S3bIKO-
BOM UIpbl OOBIYHO HE TOJBKO IPH3HAET MIPOBOE YCHJIME COOECEIHHKA, HO U
pacIIupsieT MPOCTPAHCTBO AUAJIOTA JIOTIOIHHTEIBHBIMHA CMBICIIOBBIMA KOMMEH-
tapusmu. Ecnu sxe si3pIkoBas urpa cosmaercs GopMaibHO, TO OOIICHHE 4acTo
CBOIUTCS K OTPHLATEIBHON PeaKIny COOSCeHUKA.

Urpembl, KOHCTPYHPYEMbIe HCKYCCTBEHHBIM OWJIMHI'BOM B XOji¢ OOILCHUS
Ha MHOCTPAHHOM $3bIKe, (DYHKIMOHHPYIOT KaK «COLMAJIBHO HAIPABICHHBIC»
S3BIKOBBIC CIMHMIBI, aJpEeCcOBaHHBIE KOHKpETHOMY cobecenHuKy. OHU He Cy-
IIECTBYIOT KaK NOTCHIMAJIBHO BO3MOXKHBIC CAMHUIIBI JJIs PEYeBOI KOMMYHHUKa-
MU, & CO3JAIOTCS B IPOLIECCE PEYEBOrO aKTa, XOTS U SBIISIOTCS JIUIIb IOTEH-
[MAJIFHO BO3MOXKHBIMH B y3yce M3ydaeMoro si3bika. Cosmaercsi BIeyaTiIeHHe,
YTO 3TO IPOHMCXOIHUT IO BIMSHUEM aHIVIO-CAKCOHCKOW TPAIMIHMU CO3IaHHS
KaJaMOypoB M 0053aTeNIbHO CIIAYIOLIErO IOCHE TOr0 aKTa pasraiblBaHUsA
ero cobecenHrkamu. YacTo BO BpeMs ayIUTOPHBIX 3aHATHH 10 aHIIHHCKOMY
S3BIKY 9Ta JIMHIBOKPEATHUBHAS TPAIULUS CTAHOBUTCS TEMOH IS U3Y4SHUS, T10-
9TOMY BIIOJIHE BEPOSITHO, YTO B peajbHONH KOMMYHHKAIIMH OUIIMHIBBI-KPEaTOpPhI
OTPAXKAIOT TAKYI0 HIPOBYIO PEUYEBYIO IPHBBIYKY KPEaTOpOB-HOCUTEINCH S3bIKa,
HO pe3yJIbTaT OMIMHIBAJIBHOM S36IKOBOM MIPBI BBIXOJHT 32 MpeJielibl KauaMoOypa
B YHCTOM BHJIE, TOCKOJIbKY UIPEMbI OMIIMHTBOB Yallle BCETO OKa3bIBAIOTCS BO-
IUIOIICHHEM HOBOTO COIEPIKaHUs, CBUACTEISIMH KOTOPOTO OMIIMHIBBI OKA3bIBa-
I0TCS B PeasibHOW KOMMYHHUKAIIMH HA HHOCTPAHHOM SI3BIKE.

4. MeTasi3bIKOBble KOMMEHTAPUM KpPeaTopa s3bIKOBOW UIPbI

BaxXHBIM acneKkToM HCCIEeOBaHMS SABISIETCS aHAIM3 IPEUIOKESHHBIX OH-
JMHTBaMH METas3bIKOBBIX KOMMEHTApHEB, OTPAKAIONIINX COOCTBEHHO S3BIKO-
BbI€ 1 KOMMYHUKaTUBHBIE CTPATETHH CYOBEKTa SI3bIKOBOM UTPHI.

Kpearop-OmimHrB IeMOHCTPHUPYET [1Ba THIIA METAsI3BIKOBBIX KOMMEHTapH-
€B: KOMMEHTAPHHU C OTCBHUIKOHM K JIMHTBUCTUYECKOH MH()OPMAIIMMA N KOMMEHTa-
PHH C OTCBUIKON K KOMMYHHKATHBHBIM ITPOIIECCaM PEYEBOTO aKTa.

Chavana pacCMOTPUM COOCTBEHHO JIMHTBUCTUUECKHE METAsI3BIKOBBIE KOM-
MeHTapun. Kpearop s3bIK0BOH UTPBI, KaK y’Ke TOBOPHIIOCH BBIIIE, HIET HA KOM-
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MYHHUKATHBHBIE PUCKH, CO3/1aBasi OKKa3MOHAJIBHBIC S3bIKOBBIC CANHUIIBI B XO/1€
OO0IIEHNSs] HA MTHOCTPAHHOM SI3bIKE, TOCKOIBKY HAaXOAUTCSI MEXKY JBYMS XKeja-
HUSIMH — JKEJIaHHUEM IIPE3EHTOBATh HMPOAYKT CBOETO SI3BIKOBOI'O TBOPUYECTBA,
MIPOM3BEICHHBIM HAa OCHOBE YMEHHs CO3[aBaTh HEOOBIYHBIE KOH(HUTypannu
S3BIKOBBIX ()OPM M CMBICIIOB 33 CUET OTKJIIOHEHHS OT y3yca HHOCTPAHHOTO S3bI-
Ka, ¥ JKeJJAaHNEM OZHOBPEMEHHO IOKa3aTh 3HAHHWE ITOTO y3yca, 4TOOBI y cobde-
CeJIHHMKA HE CO3/1aBaJIOCh OIIYIICHHUS JIMHTBUCTUUECKOH HEKOMIIETEHTHOCTH OH-
JIMHI'Ba-KpeaTopa sI3bIKOBOM Urpsl. [TosrTomy nepBOoi MeTasi3blKOBO U
cTpaTermeid kKpeaTopa S3BIKOBOH HIpPBl CTAaHOBHUTCSH
HENMOCPEACTBEHHBIH BBOJ HOPMEMBI, KOTOPBIH MOXET
peann3oBHBAaTHCS B JBYX BapHaOHUsAX: BBOJ HOpPME-
MBl 0e3 maeHTHPHUKAOUHU, a TaKXKEe BBOJ HOPMEMBHI
c uneHTHGUKanued (IpUBEeAEHUECM €€ 3HAUYCHUA).

C onHOI cTOPOHBI, B OMJIMHIBAJILHBINA JHAJIO0T MOTYT OBITH OJJHOBPEMEHHO
BBEJICHBI U UTPEMA, 1 HOpMeMa 03 KaKUX-JIN00 JOMOIHUTEIbHBIX TOJIKOBAHHUH.

Hampumep:

WUB'": That's a horse of a different colour. <Dto npyras Beus (M3: 310 J10-
I1ab APYroro 1BeTa).>

WUB*: That's a fox of a different colour. <370 nmuica npyroro 1sera.>

UB*: That's a wolf of a different colour. <Oto Bonk apyroro nsera.>

UB*3: Very funny. <O4eHb cMENIHO.>

WUB'": You are neat animal pun masters. <Bbl akKypaTHbIe MacTepa KUBOT-
HBIX KaJIaMOypoB.>

Jpyras wutocTpanus:

UB': How old are you? How young are you? <Ckonbko tebe ner? (M3: Ha-
CKOJIBKO THI CTaphIii?) Hackombko THI MOTOmOMA?>

UB?: Very punny! <O4enb kanamOypHo.>

C npyroii CTOPOHBI, BBOA HOPMEMbI MOKET CBSI3aH C Pa3bsICHEHHEM €€ 3Ha-
yeHns (MIeHTH(UKAINEH) B caMOi TKaH! Jrajiora OmInHrBoB. Hampumep:

WUB'": There is one more idiom with beef. That’s ‘to beef up’ meaning ‘to
improve’. I would say ‘beef up my salad’. <CymiecTByeT elie oJHa HIAOMa CO
CJIOBOM «TOBSJMHA». DTO BBIpaXeHHE ‘to beef up’ B 3HAUCHNU «yIydIIaTb»
(M3: roBsaHa BBepX). S ObI cka3zana: «[OBsIMHA BBEPX MOU camar».>

UB* A Muslim person would say ‘Pork away my salad’. A Russian would
say, ‘Chicken up my salad’. <MycynsMaHHH OBl CKa3all «CBUHUHA IIPOYb MOK
casiat». Pycckwuii ObI cKa3al «KypHuIia BBEpX MO camar».>

WUB'": Any nationality can contribute to this English creativity. <Jliobas Ha-
IIMOHAJIBHOCTh MOXKET BHECTH BKJIA]] B 3Ty aHIJIMHCKYIO KPEaTHBHOCTb.>

Kpearop-OmimHrB mporoBapuBaeT, 4To HCHONb3yeT HOpMEMY fo beef up, n
cpa3y coo0OmaeT ee 3HaUYCHHE.
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BTtopas MeTas3bKOBas CTpaTerus Kpearopa sS35l-
KOBOUW MUTpHl CBsA3aHAa C BBOJOM HMIPEMB 0€3 MACHTH-
bukanmuu (DIPAMOTro TONKOBAHUSN) HIU C HACHTHDU-
Kanueidd (yxKkazaHUEM €¢ 3HAYCHHUA).

[Tpu BBOzE Mrpembl Oe3 HACHTH(UKAINK MOTYT HAOIIOAATHCS pa3HbIE CITy-
Yau.

(1) 3nayeHnne UTpeMbl CTAHOBUTCS JOCTYNMHBIM CO0eCeTHUKY 0aaroma-
Psl HEMOCPeICTBEHHOMY COCE/ICTBY C HOPMeMOi B paMKaxX HIPOBOro pede-
BOI0 aKTa:

WUB'": Look at the cats lying together on the sofa. Such a brotherhood. <Ilo-
CMOTpPH Ha KOUIEK, JIeKaIux Ha nuBane. Kakoe OparcTo!>

UB*: Such a cathood! <Kakxoe KOTCTBO («OparcTBO KOILIEK»)!>;

(2) 3nauenue UTpeMbl CTAHOBUTCS JOCTYNMHBIM CO0eCeTHUKY 0aroma-
pPsl YKa3aHHMIO HA CeMAaHTHYeCKHe OTHOIIEHMsI, CBA3bIBAIOIIHEe HOPMeMY U
urpemy:

UB': Every Friday is anti-Monday. <Kaxyasi nsTHULIAa — aHTH-TIOHE/ICTbHUK.>

UB* How come? <Kaxk Tak?>

WUB'": Actually, Monday is an antihero who makes you work hard, and Friday
is a hero who can help you relax. I am not sure that I make my fun message clear.
<Ha camom fene moHeenbHUK — aHTUTEePOH, KOTOPBIH 3acTaBisieT Teds pado-
TaTh yCEepIHO, a MATHUIA — T'epO, KOTOPBIH moMoraeT Tebe pacciadbutbes. S
HE YBEPEH, YTO CAEJIaJ] CBOE CMEIIHOE ITOCIaHNe TOHATHBIM.>

Wb Its ok. [ see the difference and the antonym. <OK, st BUXKY pa3HHILy U
aHTOHUM.>

WB2: It 5 a little confusing since Friday is a hero, and Monday is an antihero.
Oh never mind! Such a brainteaser. I give up myself. <9T0 HEMHOTO 3aITyTaHHO,
MTOCKOJIBKY TISITHUIIA — TePOH, a MOHEACTbHUK — aHTurepoi. [Tpoexamm! Takas
TOJIOBOJIOMKA. S cam ciaroch.>

BBomnmas urpema «anti-Monday» / «aHTH-ITOHEAETHHHUKY MTOJPOOHO KOM-
MEHTHPYETCSl C OMOPOil Ha CEMAaHTUYECKHE OTHOIIEHHS «TepOH-aHTHTEepOii.
[Ipn 5TOM cemaHTHYECKOe TOJIKOBaHME OOpas3a aHTHIEposl KaK TOTO, KTO «3a-
CTaBISIET PabOTaTh», a Feposi — KakK TOTO, KTO «IIOMOTAeT paccIadUThCs», HEMb-
35 TIPU3HATHh THIHYHBIM, I03TOMY, HECMOTpPSI Ha 3aBEPEHUs] COOECENHUKA, YTO
UrpeMa MoHsATHA, KPeaTop YyBCTBYET HEY/IOBIETBOPEHHOCTh. XapaKTEPHO, YTO
ajipecat, IbITasACh yOeIUTh KpeaTtopa, YTo UTpeMa IIPHHATAy», aleJUIpyeT He
K CEMaHTHKE, a K ()OPMaIbHBIM OTHOLICHUAM («BMXKY Pa3HHILy U aHTOHHM) —
TO €CTh IOHMMAI0, YTO TSTHHUIA IPOTHBOIIOCTABICHA TIOHEACTBHUKY» ).

(3) 3nauenue UrpeMbl CTAHOBUTCS JOCTYNMHBIM CO0ECeTHUKY 01aroma-
psi rpaduyeckomMy (B NMCbMEHHOM KOMMYHUKANMHU) MM HHTOHALMOHHOMY
(B YCTHOM KOMMYHUKALMHU) BblIeJEHUI0 UTPeM.
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Hanpuwmep, B (hparmMeHTe M3 CTyAEHYECKOTO 3CCE HOPMEMA WOman «KeH-
MIMHa» OJJHOBPEMEHHO CTAHOBHUTCSI UTPEMOH 32 CUET Irpa)MeCcKOTr0 BBIICICHUS
anemeHTa MAN («My>XdnHa») B €€ COCTaBe:

WUBb: Jane Eyre as a woMAN had a strong personality being a woman and
a man simultaneously.<J[>xeiiH Diip Kak >KCHITNHA-MY)XYHHA UMeENa CHIBHYIO
JMYHOCTD, Oy/y4H >KeHIIMHON U MY>KYNHOH OJTHOBPEMEHHO.>

(4) 3nayeHne UTPeMBbI CTAHOBUTCS IOCTYIHBIM CO0eCeTHUKY OJiarogaps
CO3/IAHMIO PSI/Ia HTPeM, B PAMKAX KOTOPOI'0, B 3aBHCHMOCTH OT 3aMblcJj1a Kpe-
aTopa, MOKeT TAK:Ke NMPOSIBJIATHCS CMbICI0Basi KOHHOTATUBHAsI HePapXusl.

Hanpumep, kpeatop mpeacrasisieT ABe UrpeMbl aberocrombing «mporece
MoKymnok B MarasuHe Abercrombie & Fitch» u holistering «npormecc moKymok
B Marazune Holister», BIIoIHE MOHATHBIE COOECETHUKY:

UB': Aberocrombing and holistering are crazy! Too expensive! <Abepo-
KPOMOHHT 1 XOJIMCTEpUHT cyMacmiemue. CIumkom goporo!>

WUB*: Reframe this process. It’s not shopping, its getting the exposure to
the culture and getting the cultural artifact. <Cnenaii mepeoCMBICICHHE 3TOTO
nporecca. ITo HE MIONHHI, a MOJyYeHNE JOCTyNa K KYJIbType U KyJIbTYPHBIM
apredakxTam.>

B cnemytomem nmprumepe NepenucKy B 4aTe BUANM HE TOJIBKO yIOTpeoe-
HHE JIByX UTPEM, HO M TIONBITKY UX TPaJaliiyl 0 HHTEHCUBHOCTH 00CYXK1aeMo-
TO NPHU3HAKA «BJIAJCHUS HABBIKOM»:

WUB'": Skating is not my cup of tea. <Koubku He Moii koHek (M3: He Most
garika Jgas).>

WUB>: It can be your cup of coffee if you master your skill and make it higher.
<DT10 MOXeT OBITh TBOEH HaIIKOW KO(e, ecin Thl Oy/elIb OTTaYNBATh HABBIK U
JIeTIaTh €ro BhIIIe.>

UB'": I guess you refer to the assumption that coffee is stronger than tea.
Your logic is not scientifically proven. It can be my cup of smoothie because 1
usually fall down and melt the ice. <51 mymaio, 9TO THI CCBUTACTIIHCS Ha TPEIIIO-
JOKEHHE, 4TO Koe Kpemue, ueM 4ail. TBos JIoTHKa He JOKa3zaHa HAaydHO. DTO
MOXKET OBITh M MOEH KPYXKKOH CMY3H, TIOCKOJIBKY S ITa/1at0 U TOTLIIO JIed.>

WUB*: We are linguistically weird. <Mpl TMHTBUCTUYECKU CTPAHHBI.>

WUB': What's happening here is so linguistically beautiful and juicy. <To, 4To
371€Ch PONCXO/UT, JIMHTBUCTUYECKH KPACHBO M COYHO.>

Hrpema MoxeT OBITh BBE/IEHA OMIIMHTBOM B BBICKA3bIBAHHUE OTHOBPEMEHHO
C €€ TOJIKOBaHHEM (MACHTU(HUKANINCH), CM. HIDKE.

(5) 3nauenue UTpeMbl CTAHOBUTCS JOCTYNMHBIM CO0eCeTHUKY 0aroma-
Psl HeMmocpeACTBEHHOMY NPHBEIEHUIO0 TOJIKOBAHMIi:

WUB: They gave us a heads-up and we gave them a heads-down. I mean we
didn 't understand a thing. <OHu BBenm Hac B Kypc aena (M3: oHU nmanmu Ham
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TOJIOBBI-BBEPX), @ MBI JaJIH UM TOJIOBBI-BHH3. Sl IMEIO B BHY, YTO MBI HUUETO
HEC TIOHSJIN.>

HS: You 're kinda free with mixing the words up.<Tsl cTOBHO ObI CBOOOTHO
CMEIINBACIIb CII0BA.>

B atom mpumepe BBoI UTpeMEI «we gave them a heads-downy («Mbl nanu
UM TOJIOBBI-BHU3») COIPOBOXKAACTCS TOJKOBAHWEM, OOBSIBICHHBIM IOCpPE-
CTBOM KOHCTpYKIMH «I mean» («5I uMero B BUILY»).

B cnenyromem npumepe urpeme your little Apple («TBOe MaJeHBKOE SOIT0-
KO») TIPEJIIOCIaHO TOIKOBAaHHUE «your hometown» («TBOH pomHOIt ropom»):

UB': Are you back to the Big Apple? <Te1 Bepuyincs B8 Hpro-Hopk (M3:
Bonbiroe s1610K0).>

UB2: Yes. <Ila.>

UB': Remember your hometown. Appreciate your little Apple. <Ilomuu
CBOI pormHOU Topo. Llern cBoe MasieHpKOE SI0I0K0.>

(6) 3nayeHue UrpeMbl CTAHOBMTCS JOCTYNHBIM co0eceqHUKY 0OJiaro-
Japsi aKNeHTHPOBAHWI0O MOTHBHPYIOLIEr0 NPH3HAKA, 3aKJAIbIBAEMOI0
B IUVIAH COJAeP:KaAHUs UTPEMbI:

— CEMbI MHTEHCHUBHOCTU:

HSI: Dig through the article. <Buumarensno unraii cratpio. (M3: Komait
BIUTyOb CTaThH.)>

WUB1: I'll dig through the gold. <Byny konaTh Briiy0b 30J10Ta.>

HSI: Precisely, haha, and dig through silver, and platinum. <TouHo, xa-xa,
Konai Briiy0b cepedpa u mJIaTMHbL.>

WUB1: The whole house of precious metals. Me saying this and thinking I'm
hilarious. <Llenpli 7OM AparoneHHBIX METAIUIOB. [ OBOPIO 3TO — U IyMaro, 4To
y MEHsI OTIINYHOE YyBCTBO FOMOpa.>

B nmanore pa3BuBaeTcs CKpUNT CUTYallUH «KOIATh YTO-JIMOO0», TOJpasyMe-
BAIOIIEH MPOIIECC KOTAHMS «IIPOCTPAHCTBA / EMKOCTH / TOJIOCTH, HAIIOIHEHHBIX
YeM-TTH00 M OTKPBIBAIOLINXCS BHYTPb TIPH MOTPYKEHUH B HUX». [Iporcxomut Ha-
PYIICHHE COUYETaeMOCTH B paMKkax HopMeMsI «dig through somethingy / «xomathb
BOIyOB uero-nmuboy», u mpemraraetes urpema «dig through the gold» / «xomars
BINIyOb 30J10Ta», MOAMEHSIONIAst POIECC KOMaHMUs BITyOb HEKOTO MPOCTPAHCTBA
€r0 PEe3yJIbTaToOM (30I0TOM), YTO TOJPBIBAET HE TOJIBKO COYETAEMOCTH CJIOB B YKa-
3aHHOW y3yaJIbHOH S3BIKOBOM €IMHUIIE, HO U TPAANIMOHHYIO JIOTHKY. OUeBHIIHO,
YTO KpeaTop S3bIKOBOM MIPHI TIEPEIeN IyTeM OyKBalIbHOTO MPOYTEHHS U3 M3Ha-
YaJbHO IIMUPOKOTO CKPHUNTA CUTYAIIMH «KOIATh YTO-JIMO0» B 3HAYCHHM «HCCIIC-
JIOBaTh 4TO-TM00» B 00pa3 «KOMaTh 3eMIIIO, YTOOBI HAHTH B HEH JparoricHHbIC
METaJUTBD). DTOT OOpa3HBIi MEPEXO/T TIO3BOJIHI €My OCYIIECTBUTH 3aMEHY IO JIH-
HUH «article > gold» / «cTarhs > 30110TO», UTO, B CBOIO OYEpPE/ib, IIPUBEIIO K CIIe-
JIYIOILEH, yKe aKTUBHPYIOILIEH CeMy HHTEHCUBHOCTH, JIMHUHX TpaHchopManuii 10
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«article > gold> silver > platinum» / «cTaTbs > 30710TO > cepeOpo > IIaTHHAY U
noyaeHnto urpemsl «dig through silver, and platinumy / «xomaii Briryos cepedpa
W TUIATHHBD) YK€ B PEUH HOCHUTEIIS SI3bIKa, 4TO, OE3yCIOBHO, IPECTABIIACT HaH-
BBICIIIYIO UTPOBYIO LIEHHOCTb 1 OOJBIIYIO y/lady /Ul Kpearopa-uCKyCCTBEHHOTO
O6nmmurea. HoBblil TpoBoii 00pa3 «KOMaTh 3eMITIO B ITOMCKE JPAroleHHBIX Me-
TAJIJIOBY» JIET B OCHOBY JIAHHOM peaiM3alliy IpHUeMa sI3bIKOBON MI'PBI M OBLT TTOM-
JieprkaH (pUHATBHBIM KOMMEHTapHeM Kpearopa IepBOii HTPEMBI B OTBET Ha Urpe-
My HOCHTENS SI3bIKa, OTPA3MBIIUM U MOAJEPKABIINM HOBBIH MeTahOpHUUECKUI
00pa3 moncka JparoieHHBIX MeTawioB: «the whole house of precious metalsy /
«UEIBIF OM JIParoleHHBIX METAJLIOBY;

— CEMBbI OIIEHKMU:

B cienyromem pa3roBope HCKYCCTBEHHBIX OMJIMHIBOB OIICHOYHOCTH
IIPU TIepexojie OT HOPMEMBI K UTPEME MPOSIBISIETCS] HE TOJIBKO B BBIOOpPE MpH-
JaraTeIbHbIX funny, weird, scary, bad, nice («cMelIHbIC, CTPaHHBIE, TYTAIOIIUE,
IUIOXHE, XOPOIIHNE»), HO U Yepe3 COMyTCTBYIONIMH OIEHOYHBIH METasI3bIKOBOM
komMmeHTapuii «That one was gross» («2Ta IryTka He caMasi IPHUSITHAS )

UB': There’re always skeletons in the wardrobe when you get to know
people closer. <Bcerna ecTh CKeJeTHI B mKady, KOT/Ia Thl y3HACIb JIfoneil Omm-
Ke.>

UB?: Yes, there re always skeletons and their funny, weird, scary, bad, nice
bones. <[la, Bcerga ecTh CKEJIETHl M X CMEIIHBIE, CTPAHHbIE, MyTAIOIINE, ILI0-
XHe€, XOpOIINe KOCTH.>

UB': That one was gross! <Dta myTtka He camasi IPUSTHAS.>

UB*: Of course, fasten your belts, Xray bones and get ready for funny, weird,
scary, bad, nice people s stories. <KoHeUHO, IPUCTETUBAN PEMHH, CKAHUPYH KO-
CTH W MPUTOTOBBCSI K CMEMIHBIM, CTPAHHBIM, ITYTAIOLINM, INIOXUM, XOPOILINM
HCTOPUSIM JIOAEH.>

— CEMbI OBPA3BHOCTU:

B npuBeneHHOM HIDKE JUajore akIeHTHPYeTcsl 00pa3 cBeTa NpH OyKBallb-
HOM TPOYTEHUH HCIIOIb3YEeMOW HOPMAaTHBHOW WIMOMBI, W Tiepexoxn bright >
dark («pKuit» > «TEMHBIN») CONPOBOKIACTCSI KOMMEHTApUEM «since it reveals
too muchy («IOCKONBKY OHa OOHAPYKUBACT CIUIIKOM MHOTOY):

WB: Look on the bright side. Never look on the dark side since it reveals
too much. <Mziciu o3utuBHO (M3: cMOTpH Ha SIpKyI0 CTOpoHY). Huxorna He
CMOTPH Ha TEMHYIO CTOPOHY, IOCKOJIbKY OHa OOHAPY>KHBAET CIUIIKOM MHOTO.>

HA: Too philosophical. <Cnumkom ¢unocodekn.>

Tperbeil MeTasi3blKOBOW cTpaTerueil xKpeartopa
A3BIKOBOW MTPBH B PEUYM HAa M3y4YaeMOM MHOCTPAHHOM
A3BIKE€ CTAHOBHUTCS KOMMEHTHPOBAHHE Ipomecca
KOMMYHHKAaIOUW B OTHOUWEHHUHN BBEJEHHONW Urpem(nl).
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B wacTHOCTH, TaKKe KOMMEHTAPUH:

1. COXAJIEHUE O KOHTPOIJIE 3A UTPOBBIM IIOBEJEHMEM:

UB': Oh I see you're a big fan of the Quaker Oats. You're such a cereal
killer! <51 Buxy, uato ThI Oomnbpmion danaT kamm Gupmbel «Quaker Oats» (Oec
KBakepoB). Tl HACTOSIIITNI yOuiiia OIro U3 KpyIL.>

UB?: Oh stop it! You re killing me! <ITpexpatu 510! Thl MeHs yOHUBaeIib 3Tum!>

UB': Oh don’t call the pun police. What's more, not only you should have
that skill of killing. <Tompko He 3BOHM B TOJHIHNIO KanmaMOypoB. U moTom He
TOJIBKO TeOE CIIe/lyeT BIafeTh HAaBBIKOM yOHHCTBA.>

Anpecar S3bIKOBOI UTPBI OTPULIATENILHO PEearnpyeT Ha BBOAUMYIO UTPEMY
W TIPOCHUT NIPEKpaTHTh ee. Kpearop-OminnHrB He MPUHUMAET TaKOro KOHTPOIS
3a CBOMM JIMHI'BOKPEATHBHBIM IOBeneHHeM, otMedass «Oh don't call the pun
police» | «TonbKo HE 3BOHM B MOJIHUIIUIO KaJaMOypOBy.

2. YKASAHUE ®YHKINU UT'PEMBI:

HS1: Beauty is in the eye of the beholder. <Kpacorta B 171a3ax CMOTpSIIETO.>

WUB': Everything is in the eye of the beholder. In general, all the aspects
of human life depend on the perspective. <Bce B ma3ax cMoTpsmiero. B memom
BCE aCTEKTHI YEJIOBEUECKOH KU3HHU 3aBUCST OT TOUKH 3PEHHS.>

UB*: You're being poetic. The pun is weak though. <Tbl HEOOBIYHBIM 00-
pa3oM mosTHYeH. A KamamOyp IpH 3TOM ci1ad.>

WB'": Just kidding. <IIpocto uryuy.>

B ar0if cutyanmm uamnoma-HopmeMa «beauty is in the eye of the beholder»
(«kpacoTa B I1a3ax CMOTPSAIIETO») ObLTa IpeoOpa3oBaHa B UTPEMY «everything
is in the eye of the beholder» («Bce B TIIa3aX CMOTPSIIIETO» ), UTO CPasy ke IMOITy-
YHJIO OLIEHKY CO CTOPOHBI COOECEHNKA, TPUYEM B HETaTHBHOM Kittoue: «the pun
is weak thoughy («xamamOyp mpu 3TOM crad»).

3. BBIPAXXEHUE PAJIOCTU KPEATOPA B OTBET HA «CUUTBIBA-
HUE» AIPECATOM ET'O UTPEMBI:

UB': Design management is a true desire management. <J{u3zaiin-mMeHe1-
JKMEHT — HACTOSAIINI MEHEPKMEHT JKEeJaHUH.>

WUB*: True that! It'’s based on your client's desires. <Touno! OH OCHOBBIBa-
eTcs Ha JKEJIAHWUSAX KIMEHTa.>

UB'": You got me! <TblI moHSIT MeHs!>.

B pamkax 1aHHOM NEpPEeNMCKH NCKYCCTBEHHBIX OMIIMHIBOB MI'POBAst JIOTHKA
MepBOTO OMJIMHTBA MO Mpeodpa3oBaHUI0 HOpMeMBI design management («Iu-
3allH-MEHEKMEHT») B HTpeMy desire management («<MEHEIKMEHT KETIAaHHUID))
CUMTaHa BTOPBHIM OMJIMHTBOM, YTO BBI3BIBACT SMOIMOHAIBHYIO PEAKIUIO Kpea-
Topa: «You got me!» («Tvl TOHSIT MEHA!»).

4. TIOJIOXWUTEJIbHASL OLIEHKA BWJIMHI'BOM COBCTBEHHOM
KPEATUBHOCTMU:
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WUB': This conference is such a great cofference. They serve awesome
coffee. <Ota xoH(pepeHIHI — TakKas 3amedarenbHas kodepernnus. OHU MOaroT
HEBEPOATHBIN Kode.>

UB* A real latterence, and cappucinerence. People may have already
heard the puns of this nature but new coinages always add to the pun. <Ha-
CTOSIIIAS JIATTEPEHINS U KallydnHOpeHIus. JIFoan yke MOTIIN CIIbIaTh KajJaM-
Oypbl TOJOOHOTO POAA, HO HEOJIOTU3MbI BCETZla BHOCST CBOM BKJIAJ K TaKOMY
KajgamOypy.>

UB'": A good oldie never kills anyone. <Xopomast crapas IyTka HAKOI/A
HHUKOTO He yOuBana.>

UB*: It 5 so relatable. <Tak noHnmaro.>

ColeceJHHK HE TOJIBKO CO3AaeT OTBETHYIO [IETIOYKY UTPEM B OTBET Ha UTPE-
My cofference KxpeaTopa, HO 1 KOMMEHTHPYET CO3/IaHNE YTOH UI'POBOM IIEMOYKH,
HaxoJsIChb B METAlO3NIUK [0 OTHOIICHUIO K COOCTBEHHOMY SI3bIKOBOMY TBOD-
YEeCTBY M TPH3HABasl CHIIY JIONOJHUTEIBHBIX KOMMEHTAPHEB 110 OTHOIICHHIO
K YK€ CKa3aHHOMY KajamOypy.

5. OTPULIATEJIbHAS OLIEHKA BHJIMHI'BOM COBCTBEHHOIM
KPEATMBHOCTU:

UB': I'm pyramiding right now. <$I ceiiuac nupaMuHIYa0.>

WUB?: [ beg your pardon. Shed some creative light on your English words.
<4l mpouy TBOero npouienus. [Iposeli HEMHOro KpeaTuBHOIO CBETa HA TBOU
AHNIUICKHE ClIoBa.>

UB': My English is exclusive. Only I understand my jokes. <Moii aHrnii-
CKMI UCKITIOYAET APYrux Jroaen. ToabKo s HOHUMa0 MOM LIyTKU.>

WUB*: Wait, you can make it inclusive with extra details directing listener's
attention. <I1ogoK1Iy, Tl MOXKEILb CIIEIATh, YTOOBI OH BKJIIOYAIT JpyTrux JIIONEn
C TIOMOIIBIO JIOTIOJTHUTENBHBIX JACTaJIEH, HAlTPaBISIONINX BHUIMAHNE CIyIIaTes s>

UB': Forget it! <3a0ynn!>

Kpearop cHauana oTMeyaeT, YTO €ro aHIMUCKUM S13bIK U UTPEMA HA 3TOM
S3BIKE TTOHATHA TOJHKO €My CaMOMY, a B OTBET Ha MpoCh0y cobecenHrnka 00b-
SICHUTDH e¢ 3HaYCHHUE MpeyIaraeT OobIie 00 3TOM HEe TOBOPHTE.

5. BeiBoaBI

Ecnu obvedunums mpu 6a306b1X Memaa3blKoBbIX CmMpamezu Kpeamopa
AZbIKOBOUL USPbl, MO MOJICHO YBUOENb, YMO 6Ce OHU CBO0AMCS K OOHOU KPYNHOU
Memazaoaue, a UMEHHO K CO30AHUI0 YCA0GULL OIS Iy HULe20 CUUMbBIBAHUS USPeMbl
CcoDeceOHUKOM U 8epOanU3AYUU COOEPAHCAMENbHOU C8:3U HOpMeMbl U cO30a8de-
MOl Ha ee OCHOBe Uspembl.

BeolzienieHHBIE METas3BIKOBBIE CTPATETMH KpeaTopa-CyObEKTa S3BIKOBOM
UTPBI TAKKE SPKO IEMOHCTPUPYIOT, YTO TEMaTHUECKH UTPEMBI B PeUr OMIMHIBA
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HA MHOCTPAHHOM SI3bIKE MTOCBSIICHBI JINOO COOCTBEHHO S3bIKOBBIM MPOLIECCaM,
1100 OCOOCHHOCTSM PEYEBOM KOMMYHHKAIHH B IIMPOKOM CMBICIIE 3TOTO CIIOBA.

OObeMHEHNE BCEX METas3bIKOBBIX CTpPATerdil Kpearopa IMO3BOJSIET YBH-
JIeTh OOIIYIO CTPYKTYPHO-KOMITO3HIIMOHHYIO KAPTUHY 0COOCHHOCTE BBE/ICHH S
MpUeMa sI3bIKOBOM UTPhI KPEaTopOM-OMIIMHIBOM B PEaIbHYI0 KOMMYHHUKAIIUIO.

1. Merasi3bIKOBble KOMMEHTAPUH OTHOCHUTEIBHO COOCTBEHHO JIMHIBHU-
CTHYECKON MH(pOPMAIIHK:

1.1. BBOA HOPMEMBI B 1UAJIOT:

1.1.1. BBoxm HOpMeMEI Oe3 uaeHTUGUKAHUU (0e3 MPSIMOTO TIPHBEIACHUS €€
3HAYCHHMS)

1.1.2. BBOI HOpMEMBI ¢ HACHTU(DUKAIIEH (C TPUBEACHUEM €€ 3HAYCHNA);

1.2. BBOA UrpeMbl B 1UAJIOT:

1.2.1. BBog urpemsl 6e3 uaeHTHGHUKanuH (06e3 mpsMoro MPUBEACHHUS ee 3Ha-
YeHUS):

— Oyaroiapst HEIOCPEACTBEHHOMY COCE/ICTBY C HOPMEMOM B paMKax Urpo-
BOT'O PEYEBOTO aKTa;

— Onarojapsi yKa3aHUIO Ha CEMAHTHYECKHE OTHOIICHUS, CBSI3bIBAIOIIHE
HOPMEMY U UTPEMY;

— Omaronaps rpadguyeckoMy (B TICEMEHHON KOMMYHUKAIIMN) WITH HHTOHA-
[UOHHOMY (B YCTHON KOMMYHHKAI[IH) BBIICICHUIO HTPEM;

— Onarojiapsi CO3IaHUIO PsiJia UTPEM, B pAMKax KOTOPOTO, B 3aBUCUMOCTH
OT 3aMbICJIa KPEeaTopa, MOKET TAKXKE MPOSIBIATHCSI CMBICIIOBasE KOHHOTATHBHAS
nuepapxusi;

1.2.2. BBOI UTpeMEI ¢ nueHTH(GHUKAIHEH (C TPUBEICHNEM €€ 3HAUCHHSA):

— Onarojiapst HerMoOCPEICTBEHHOMY [TPUBEICHUIO TOJIKOBAHHIA;

— Gnaroapsi aKIIEHTUPOBAHUIO MOTHBUPYIOIIETO PH3HAKA, 3aKI1a/[bIBAEMO-
TO B IJTaH COJIEPIKAHUS UTPEMBbI (CEMbI HHTCHCHBHOCTH, OLICHKH U 00Pa3HOCTH).

2. MeTasi3bIKOBO€ KOMMEHTHPOBaHUE NPOLecca KOMMYHMKAIUM B OT-
HOLLICHUM BBeJeHHOMH urpemM(bl):

— COXKaJICHHE O KOHTPOJIE 32 UTPOBBIM MOBE/ICHUEM;

— yKazaHue (yHKIUH UTPEMBI;

— BBIPOXEHUE PAJOCTU KPEaTopa B OTBET HA «CUMTHIBAHUE» AJIPECaTOM
€ro UrPEMBI;

— MOJIOKHUTENIbHASL OL[EHKA OUIIMHIBOM COOCTBEHHOM KPEaTUBHOCTH;

— OTpHIaTeNbHas OI[CHKA OMITMHIBOM COOCTBEHHOU KPEATUBHOCTH.

CrpyKTypa AHAJIOTOB C UCIIOJIB30BAHUEM SI3BIKOBOIT UTPhI Kak (GopMbl ped-
JICKCHH UCKYCCTBEHHBIX OMJIMHIBOB 00J1a/1a€T TPEMSI YaCTSIMUA — 3a4KH, SAPO U
niepudeprs B BUJIC BO3MOXHBIX METAsI3bIKOBBIX KOMMEHTAPHUEB.

B 3aunne oCymIecTBISIETCS BBOJ HOPMEMbI, KOTOPbIl CUTHAIU3UPYET I10-
SIBJICHUE HOBOW TEMbI. 3aTeM MPOUCXOJUT BBOJ UIPEMbI, BBICTYHAOUICH KaK
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CBHJICTEIBCTBO BKIIOYCHHUSI WTPOBOTO PEKUMaA TPAHCHOPMALNH S3BIKOBOTO
Marepuaia ¥ IIyTeM METOJa OCTPAaHEHUs JeaBTOMAaTH3MPYIOIIel BOCIpUSITHE
ajipecara sI3bIKOBOM UTPEI.

Kak Tonbko agpecar sS3bIKOBOW WIPBI OKA3bIBAETCS BOBJICUCHHBIM B IIPO-
[IECC Pa3rabIBAHMUS UTPEMBI, IPEIIOKEHHON €ro BHUMAaHHIO OMIIMHIBOM-Kpe-
aTopoM, MPOMCXOANT BepOATM3ALMS SIIpa HTPOBOTO PEUEBOTO aKTa OMIIMHIBOB
C TIOMOIIBIO PAa3HOOOPA3HBIX METAS3BIKOBBIX KOMMEHTapueB. [Ipu 3ToM Bce
KOMMEHTAPHH, KaCAIOIINECs HEMOCPEICTBEHHO JIOTHKH CO3JaHUsI UTPEM, MOX-
HO OTHECTH K Sy TaKOTO PEYEeBOTO aKTa, 3 KOMMEHTapHH, CBA3aHHBIE C 0CO-
OGEHHOCTAMH KOMMYHHKAI[MH OMIMHTBOB B IIMPOKOM CMEBICIIE, — K nepudepnn
3TOTO PEYEBOIO aKTa.

Takxe oTMETHM, 4TO BepOann3oBaHHAsA pedIeKCHs OTHOCHTEIBEHO UTPEM
B peYM HAa WHOCTPAaHHOM SI3bIKE, ITyCTh M CHOPAAMYECKH IPUCYTCTBYIOIIAS
B peud OWJIMHIBOB, YaCTO OKa3bIBAETCSI MPEKPACHBIM HCTOYHHUKOM JaHHBIX
0 METas3bIKOBOM CO3HAHMM OWIIMHIBA, ITO3BOJISIOIINX MPOSICHUTH, KAK IPOHC-
XOJHUT OCBOEGHHE MHOCTPAHHOTO SI3bIKA.
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